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Kuiscvroeo nayionanvnoeo ninegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi po3rnsHyTO OCHOBHI TEOPETMKO-METOAOMONIYHI 3acagn y AOCHIOXEHHI 3aCTOCYBaHHs CTpaTeriin nepedadi kate-
ropii MoganbHocTi. OCHOBHY yBary NpuaineHo XapakTepucTuui MynsTMMOAAnbHMX, Y HaloMy TEpMiHOMOriYHoOMYy ana-
paTi — KpeonisoBaHMX, TEKCTIB, AKi XapakTepusyTbCs BiHOLLEHHAM 4O Pi3HMX CEMIOTMYHUX CBITIB. MoganbHicTb po3rns-
AaeTbea SK cknagHa i baratoacnekTHa kaTeropis, Lo BNacTWBa KOXHIN MOBI, SKa TaK Y/ iHaKLLe NPOSBASETLCA B KOXKHOMY
BUCMOBIIOBaHHI i Binobpaxae cTaBneHHs MOBLA 0 3MICTY MOr0 BUCIOBMIOBAHHS, LiifIbOBY YCTAHOBKY i BiHOLLEHHS 3MiCTY
BMCINOBMOBAHHA 40 AiNcHOCTI. Bubip Tvx um iHWMX 3acobiB, ix kOMOiHALis i YaCTOTHICTb BXWBaHHA B TEKCTax BU3Ha-
YaETbCA KOMYHIKaTUBHMMU 3aBOaHHSMW BignpaBHuKa. Bubip Tvx um iHWKX 3acobiB Ans nepegadi MoganbHOCTI 3MICTY
BUCMOBIIOBAHHS 3aMeXuTb Bif KOMYHIKaTUBHOIO Hamipy siK BianpaBHUWKa, TaK i WinboBoi ayautopii. OTxe, He iCHye Xop-
CTKMX MpaBun y BMBOPI TOro 4m iHLIOro 3acoby BMpaXeHHS MOAANbHOrO KOMMOHEHTa B TEKCTI, Xova, 6e3CyMHiBHO, Lien
BMbip onocepeaKoBaHWI BNACTMBOCTAMU i paBuiaMm MOBW. TepMiHOMOriYHi pilieHHs A. YecTepmaHa € KOpMCHUMM, 0CO-
Gn1BO TOMY, LLIO BOHM BPaXOBYHTb PO3MEXKYBaAHHS MK Mi3HABaNbHUM Ta MOBHO-TEKCTOBMM acnekTaMu Ta Mk NpoLecoM
i pesynsTaTtoM, a TakoX TOMY, LLO NOMerwyTb TOYHY igeHTudikauilo o6’ekTa aHani3y y OOCMiAXeHHi KoHuenTyanisauii
MOAanbHOCTI Y Kpeoni3oBaHmx, abo X MyrnbTUModarnbHUX TeKCTax.

AKTyanbH/M 3aBOaHHSIM MOBO3HABCTBa Ta 30KpEMaA Nepeknafo3HaBCTBa HOBOMO Yacy € OOCNIIKEHHSI XapaKTepHUX
ocobnueocTen 3acobis Bepbanisauii i Bidyanisauii NOBigOMMEHHS Mg Yac MOBNEHHEBOIO akTy, TOGTO BUMBYEHHS reTepo-
FEHHWUX TEKCTIB Y MYNbTUMEAINHUX MiHFBOKYNLTYPHUX KOoOpAMHaTax. MNepeknafad y pamkax Cy4acHOi aHTPOMOLEHTPUY-
HOI MapagurMu 3HaHHS siBnsie cobok camoCTiliHy MOBHY 0COBUCTICTb, Sika, BUOMpatoumn Toi abo iHwWuiA cnocid nepenadi
moganbHoi cemaHTuku BT i MNT, pobuTe NneBHWM BHYTpILWHIN BUGIp, gitoun 3a/npotu npasun i 3ab0pOoH, BU3HAYEHUX peLu-
MIEHTOM.

Knio4yoBi crnoBa: kateropis MoganbHOCTI, cTpaTerisa nepeknagy, MynsTModanicTuka, KpeorisoBaHun TeKCT, ceMio-
TUYHI cUCTEMN.

The article highlights the main theoretical and methodological insights into the study of the application of strategies
in conveying the category of modality. The main attention is paid to the characteristics of multimodal, or in our terminol-
ogy — creolized texts, which are characterized by the referring to different semiotic worlds. Modality is seen as a com-
plex and multifaceted category inherent in each language, which is manifested in one way or another in each utterance
and reflects the speaker’s attitude to the content of the utterance, purpose and attitude to reality. The choice of certain
means, their combination and frequency of use in the texts is determined by the communicative tasks of the sender.
The choice of certain means to convey modality depends on the communicative intention of both the sender and the tar-
get audience. Thus, there are no strict rules how to choose one or another means of expressing the modal component in
the text, so as it mediated by the properties and rules of language. A. Chesterman’s terminological solutions are useful,
especially because they take into account the distinction between the cognitive and linguistic and textual aspects, relation
between process and result, which are helpful in identification of the object of analysis in the study of modality conveying
in creolized or multimodal texts.

Moreover, the urgent task of linguistics and, in particular, modern translation studies is to study the characteristics
of the means of verbalization and visualization of the message during the speech act, i.e. the study of heterogeneous texts
in multimedia linguistic and cultural systems. Translator is considered to be an independent linguistic personality who from
the perspective of modern anthropocentric paradigm of knowledge chooses a proper and the best way of transmitting
the modal semantics of the source and target texts taking into account internal choice, acts for/against the rules and pro-
hibitions set by the recipient.

Key words: category of modality, translation strategy, multimodality, creolized text, semiotic systems.
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[ocTtanoBka mnpobjeMu. Y mepeknani pisHi
rpaMaTHYHi CHCTEMH MDK BHXIIHOIO Ta IUIbO-
BOI0O MOBaMHU BUKJIMKAIOTh 3HAYHI TPYTHOLI IS
nepekiagada. OIHIEI0 3 TaKMX CUCTEM € Kareropis
MonanpHOCTI. Hemapma M. beiikep [7] 3a3Hadae, mo
MOJIAIBHICTh MOXKE CHJILHO BIJPI3HSTHCS Biff MOBH
JI0O MOBH, 13 HETO CJIi] TOBOJUTHCS 00EpEkKHO i Jac
nepeknany. Tum yacom . €BceeBa ta K. Koznosa
[10] nmomaroTh, IO MOJANBHICTE € CKJIAIHOIO
Ta CYINEpEwWINBOK IHTEPIpPETAIi€l0 y JIHTBICTHIIL.
[Ipobnema mepenadi MOJATBHOCTI XY/IO)KHBOTO TEK-
CTy B Mepekiafl 3aJMIIAETECS Y Cy4acHOMY Cyc-
MMUJTBCTBI aKTyaJIbHOIO y 3B’SI3KY 3 IPOIIECOM TJIO-
Oamizamii i BCECBITHROI cOMialbHOI iHTETparii, 1e
OCHOBHMM METOJIOM B3a€MHUH BHUCTYIAE CIIUIKY-
BaHHS. bymydn CKIIaJHUM MPOIECOM, CHUIKYBaHHSI
€ 0araToruiaHOBMM TPOIIECOM BCTAHOBIICHHS 1 pO3-
BUTKY KOHTAKTiB MiX JIFOJBMH, IO IPYHTYEThCS Ha
repenadi 00’ eKTUBHOT a00 Cy0’ eKTUBHO 3a0apBiIeHOL
iHpopmanii. OgHUM 3 KIIOYOBUX MOMEHTIB CIIiJI-
KyBaHHSl BUCTYNAa€ CHPUUHSATTS 1 PO3yMiHHS CIIB-
PO3MOBHHKA, sIK€ BiIOYBa€ThCA HAa BHCOKOMY DiBHI
nepenadi ingopmauii — mig yac oOMiHY KecTami,
MIMIKOIO0, IHTOHAI[IEI0 — 1 BHU3HAYAETHCS 3a3BUYAM
CTaBIJICHHSM MOBIIS UM CITyXada JI0 BUCIOBITIOBAHOTO,
CTaBJICHHSM BUCJIOBJIFOBAHHS JI0 PEAJIBHOCTI, BILIHU-
BOM MOBH Ha CITIBPO3MOBHHKAa Ta IHIIMMH (HaKTO-
pamu, SKi MU BiTHOCHMO JIO0 KaTeropii MoiaabHOCTI.
BinmoBigHo, MOBHa KaTeropis MOJAIBHOCTI MOTpe-
Oy€e KOMILIEKCHOTO TIiJIXOJy Ha CTHKY TaKHX HaykK,
SIK JIIHTBICTHKA, KOTHITWBHA JIIHT'BICTHKA, MiXKKYIIb-
TypHa KOMYHiKalis, Teopis i MpakTUka mepekiany,
TICUXOJIOTIS Ta KyIBTypoJIoTis, pimocodis i T.1.

AHani3 ocTaHHIX nocaigkeHb i myOsikamiii.
IcToTHI HampaIfOBaHHS BiJ3HAYAIOTHCS HATEIIEP
1 B Tamy3i BUBYCHHS MOJQIBHOCTI B acIeKTi Iepe-
KJIaJI03HAaBCTBA. B KOHTEKCTI Nepekiany BaKIUBICTh
BUBUCHHS MOJAIBHOCTI 3YMOBIIOETHCSI THUM, MIO
BOHA € TI€I0 KaTEropiio, 0 HEPO3PHUBHO ITOB’sI3aHA
3 HOpPMaMHU TOBEIiHKH, MI)KOCOOUCTICHUMHU BiJ-
HOCHHAMH, MOBHHUM ETHKETOM 1 Tak aami. Bce 1e
YCKJIATHIOE TIOIIYK €KBiBaJeHTa, 3[aTHOTO MaKCH-
MaJIbHO TOYHO NepenaTy 3MIiCT BUCIOBIIOBaHHS 0e3
ICTOTHUX TpaHCQOpMaIliii OPHUTiHAIBFHOTO MOBIJO-
MJIeHHA. BUBYEHHSM Kareropii MogalbHOCTI 3aiiMa-
JMCs Taki MPOBiAHI BITYM3HAHI Ta 3apyOiKHI BUEHI,
ak: JIx. Angepcon, O. bommapko, C. Baymina,
B. Bunorpagos, T. JlemepieBa, O. J[lxymiaH,
JL.b. Hdyrnac, I. 3omoroma, K. Jleri, [I. Jlaiions,
P. [Tanmep, B. Ilandinos, O. Tpynosa ta iH. Crifg
3a3HAYMTH, IO CKIIAIHICTH 1 CyNepewInBiCTh KaTero-
pii MOJanBHOCTI 3yMOBIIEH] ii CEeMAaHTUYHUM pPO3Ma-
ITTSM, OaraToIuIaHOBICTIO 3ac00iB 1i penpe3eHTarii
Ta BUCOKUM CTYTICHEM iHMBITyaIbHOCTI aBTOPCHKUX
KOHIEMIIH, MPeACTaBICHNX Yy TMpalsx 3a3HaueHUX
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BUIIIE aBTOpiB. Y HAIIOMY JOCIIKCHHI KaTeropis
MOIATLHOCTI PO3TIAIAETHCS 3 TIO3HITIT IMMPOKOTO Tij-
XO[y 10 BU3HAYEHHS ii CyTHOCTI, TOMY JUIs BCEOi4HOTO
PO3IIsILy TPOOJIEMH MOJAIBHOTO BUPAXKCHHS CTaB-
JIEHHS MOBIIEM HEOOXITHO CIIMPATUCS Ha MIKIUCITH-
TUTIHAPHI TOCITiPKEHHS, 1110 HA0YIJIN IUPOKOTO MOLIH-
PEHHS SIK y BITYM3HSHIN, TaK 1 CBITOBiH MpPaKTHII.

IHocranoBka 3aBaaHHs. MeTa HaykoBOi po3-
BIIKM TIOJIATa€ y PpO3MNISAI OCHOBHUX KOHIENTY-
aJbHMUX 3acajJl 3acCTOCYBaHHS CTparerii mepemadi
MOJATBHOCTI Y KpeoJli30BaHUX TeKCTax. BiqmoBimHO
JI0 TIOCTABJICHOI METH HEOOXiJHO PO3B’s3aTH TaKi

3aBJAHHS:

— BH3HAQUUTH OCHOBHI TEOPETHKO-METOMOJIO-
FiYHI KOHIEMIT 3aCTOCYBaHHS IepEKIaNallbKUX
CTpaTerii;

— TIpOaHAJi3yBaTH B3a€EMO3B’ 30K MOIATBHHUX
3ac00iB KOMYHIKAIlii y KpEOJi30BaHMX TEKCTaxX
3 TIO3UIIi1 MYJIETUMOIATLHOCTI;

— oXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI MepeKaaanbKi
cTparterii 1 maXoau y nepeaadi MOAaabHOCTI B TEK-
cTax, IO HaJIeXkKAaTh IO PI3HUX CEMIOTUIHHX CBITiB.

Buksan oCHOBHOrO mMartepiajy JOCITiIKeHHS.
HesBaxaroun Ha cydyacHui mioOaji3ai(iiHUi CBIT
Ta TICHHH B3a€EMO3B 530K MiXK KYJIBTYpaMH Ta Halli-
SIMH, BCE K 3QJIMIIAETHCS HEBUPINICHUM IMHUTAHHSI
JIOCATHEHHSI IIOBHOIO €KBIBAJIEHTA MK BUXIJHOIO
Ta IUJIFOBOI0O MOBaMH, OCKUTBKA KO)KHA MOBa Mae
CBOIO CHCTEMYy BUPaXXCHHS 3HA4YCHHS. BiAmmoBimHO,
NPiOpUTETHA POJIb BIIBOIUTHCS MIEpeIadi 3MICTY, a He
thopmu. OmHak 3MiHa (POpMH MOXKE TPU3BECTH [0
HENPaBUIBHOTO TIIYMaYeHHS MOJAILHOCTI MepeKia-
JIEHOTO TEKCTY, a/IKe i Jac mepeaadi MOJanbHOCTI
cimin OpaTtH 10 yBaru i 3Ha4eHHs, i GopMy, TOMY TIIO,
SIKIO 3MIHIOEThCS (DOpMa MOAAIBHOCTI, 3MIHUTHCS
1 Opi€HTAITiS MOJATBHOCTI, TI€ BIUTHHE HA 3MiHY TTOBi-
JoMIIeHHs 3arajoM [12]. BuBYeHHS MOIANBHOCTI
TpUBAIMH Yac OyJI0 y IIEHTPi yBaru nepexiiay.

Kpim Toro, Aeski HayKOBIT IOCIIKYIOTH Iepe-
Jagy 3MicTy iH(dopMarlii Ta MOJaIEHOCTI 32 JJOTIOMO-
rol0 CUCTeMHOI (YHKIIOHANBHOI JHTBiCTUKH [16].
Kpim Toro, momnepenHi DOCTiKEHHS HE aHATI3YIOTh
BIUIMB TEXHIKU MEpeKIaay Ha 3MiHy MONAIBHOI Opi-
eHTamii mepekiany. MoAalbHICTh — L€ CYIKCHHS
oparopa [12] abo craBieHHS oparopa [7] HO cKa-
3anoro. M. lammineit 1 K. Marriccen [12] 3a3Haua-
I0Th, 1[0 OPIEHTAIli MOJAJILHOCTI MOB’s3aHa 3 Mic-
[[eM Ta poIUTI0 ¥ KoHTeKcTi. M. ammineit po3pisHse
Cy0’€KTHBHY Ta 00 ’€KTHBHY OpPI€HTAlil0 Ha OCHOBI
ii ¢pyHKUid y MOBI (cy0’eKTHBHA — MiXKOCOOHCTICHA
Ta 00’€KTHBHA — ifearlifina) Ta ii BITZHOIIEHHS IO
BUCJIOBIIOBaHHs. Opi€HTaIliI0 MONATBHOCTI MOXHA
BUPA3UTH 3a JOMOMOTOK) BHKOPHUCTAHHS KiHIIEBOI'O
MOJAIGHOTO  Olleparopa, Ji€cioBa Mojaiizalii,
MOJAJLHOTO JieciaoBa Toio [12].
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Binbie Toro, opieHrariss Moxxe OyTH BH3HaueHa
AK HesBHA, AKIIO MOAAIBHICTH BUKOPHCTOBYE KiH-
[IEBUH MOJAIBHUM OIepaTop Ta MoJajabHE JIECIIOBO,
a0o sBHA, SIKIIO MOJANBHICTh BUKOPHUCTOBYE Ji€c-
JIOBO Mojasizalil Ta pessiuiiHe peueHHs 3 MOAAIb-
HUM JIOTIOBHEHHSM (5 Aymalo, IO , KIMOBIpHO,
Io... ..), 1 Cy0’€KTHBHA OpieHTAaIlis (s AyMaro, IO...,
s 3HAIO IIe... ..) 00 00’ ekTUBHA (IIIJTKOM IMOBIpHO,
0. . . .., 1€ 3BUYAIHO, IIO. .. ...). OpieHTAaIlis TOKa3ye
JDKEpeNlo MOJAIILHOCTI Ta SIK OpaTrop BiANOBiAae 3a
CYDKEHHSI, SIKe BiH/BOHA BHCIIOBIIOE 33 JOIIOMOTOIO
MoBHUX (opMm [20]. OpienTarist cy0’eKTUBHA, KOJIH
oparop BUSBIISE, IO BiH/BOHA € JKEPEIIOM MOJIANb-
HocTi. TiTBKM Yy TOMY pa3i opieHTarlis € 00’ EKTUBHOIO,
KOIIM JIONOBiad Ja€ 00 €KTUBHY IPOIIO3UII0 YU
CYIDKESHHS II0/I0 MOXKITUBOCTI 4Oroch [23].

Crparerist € UEHTPaTbHUM IOHSATTSAM Y JOCIHI-
JOKEeHHI, aje, Ha >Xajb, 3arpOXy€e JBO3HAYHICTIO
i Tomy morpelye po3’sacHeHHs. Tak, A. Uectepman
[8, c. 17-18] mepepaxoBye HH3KYy TEpMIiHIiB, SKi,
3MIAETHCS, BKUBAIOTHCS OUTBII-MEHII CHHOHIMIYHO
BUeHUMH-TIepeknagadamu. Kpim crparerii, ue — omne-
pauis, mpouenaypa, TexHiKa, 3MiHa, THI pilIeHHS,
3CcyB, MeTol. KpiMm Ii€l TepMiHOIOTIYHOI TUTy TAHUHH,
A.UYectepmaH [8, c. 19-22] Takok BKa3ye Ha YOTHPH-
KpaTHy CEeMaHTUYHY JIBO3HAYHICTh IbOTO MTOHSTTS:

1. IIpouec npotu pe3ynbraty: YectepmaH 3a3Ha-
Yae, 0 CHHOHIMH JI0 CJIOBa CTpaTeril (HampuKiIam,
MIPOTMYCK, JOAAaBaHHS, TTOSICHEHHsI) — 116 HOMiHaJi3a-
1ii CIiB, SIKI MOXYTb ITOSICHUTH, YOMY CTparerii iHoi
CIIPUIMAIOTRCS K TPOIIECH, a 1HOMI SIK Pe3yJabTaTH
[IUX TIPOIIECIB.

2. KorniTvBHE NpOTH JIIHIBICTUYHOIO: Hapa-
JeNbHA JBO3HAYHICTh ICHYE y NMHTaHHI HABKOJIMII-
HBOTO CepeloBHINA, TOOTO YW CIiJ PO3IVIsIATH
cTparerii K KOTHITHBHI SIBHIA, SIKI MalOTh OyTH
Y CBILAOMOCTI TIepeKiIaaada, 9 K MOBHI SIBHIIA, IO
PO3MIIIYIOThCS Y TEKCTOBOMY Marepiali.

3. BupimenHs npoOieM NpOTH PYTUHHU: TPETs
HEOJHO3HAYHICTh CTOCYETbCSI MHHUTAaHHSA MpPO TE,
KO abo0 SKOI0 MIipOI 3aCTOCOBYIOTHCS CTpaTe-
rii. Crparerii moB’si3aHi 3 BHpIMICHHIM MpobiIemM
1 iX cminx po3msigaTté SK 1HCTPYMEHTH, SKi 3aCTO-
COBYIOTBCS JIAINE TOJi, KOJMU TEepeKiaaad CTHKa-
€TBHCS 3 TIPOOJIEMaMU 1 HE MOXE JisITH Y 3BUYHOMY
pexuMi. [IpoTunekHa ToUka 30py IpsSMO HE BUKJIIa-
JIcHa, aJie, 3T1IHO 31 CIeHu(iKOr BIACHOT TUITOJIOTT
crpareriit A. YectepmaHa, HOTO TO3HIIIS TOJISITAE
B TOMY, IO CTparerii € HeBiJ €éMHOI YacCTHHOIO
MepeKiIaay sK TaKoro, IO O3HAdae, M0 OyIb-sKUit
¢parMeHT mepeknany, AsKUM Ou BiH He OyB, MOXe
MepeKIafiaTucs JIUIIE IUISIXOM 3aCTOCYBaHHS IIEB-
HUX CTparTerii, HaBiTh SKIIO I€H MPOAYKT PyTHH-
HUH JUIs TIepeKiaaaya.
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4. I'mobanpHe mpoTH MicreBoro [8, c¢. 22]: cmifg
TaKOXX PO3PI3HATH PiBEHb, HA TKOMY 3aCTOCOBYHOTHCS
crparerii. [To0anbHi cTparerii CTOCYIOThCS 3arajb-
HOTO TJIaHy TIepeKyIay, TO/l SIK MiCIIeBi cTparerii — 11e
Ti, SIK1 3aCTOCOBYIOTHCS «BCEPENNHI» TEKCTY, OB’ I3aHi
3 MaHIIMyMIOBaHHIM OKPEMHMH CIIOBaMH, (pazaMu
Ta mporo3umisiMu [18, ¢. 506]. V Bignosiap Ha TepMi-
HOJIOTIYHY Ta KOHIIETITYyaJIbHY TUTyTaHUHY YecTtepMan
MPOIIOHYE MEPEKOHIIMBE PIiLlIEHHsL, sIke Oye MPUAHATO
TYT: TEPMIH «METOI» BiH IPOIMOHYE 3aCTOCOBYBAaTH
«UT TIO3HAYEHHS 3arajbHOTO CHocoly MepeKiamy,
a He JIOKAJILHOTO pimeHHs» [8, ¢. 26]. Iammmu ciro-
BaMH, WOTO CJiJl OTOTOXKHIOBATH 3 JIIHTBICTUMHUMH
orepautisMu y TodanbHOMy posyMinHi [18, c. 507].

BuBueHHst Kkareropii MOIANBHOCTI TIOB’sI3aHE
3 BU3HAYEHHSM ii 0COOIMBOCTEH y KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUIHOMY aCIIEKTi 3 OMMCOM Ii poJIi B MpOIIe-
cax MOPOKEHHS 1 CHPUHHATTA MOBH, EKCIUTIIIUTHUX
1 IMIUTIIUTHUX CIIOCO0aX BHPaKEHHS MOAAIBHOCTI
y 3B’s13HOMY, LimicHOMY TekcTi. B. Ilanginos, pos-
DIAJAI0YM KaTeropilo MOAAIBHOCTI Ha PiBHI MPOIIO-
3uLii B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 aHaJI30M JIOTi4HO{ Kare-
Topii MOTANBEHOCTI 1 CYMKCHHS, BUIUISE JIBa THITH
MOJAIbHUX 3Ha4eHb: OO0 €KTHUBHY 1 CyO €KTUBHY
MOJIAJIBHICTh, TIPH IIbOMY 00’€KTHBHA «BimoOpakae
XapakTep 00’€KTUBHUX 3B’S3KIB, HASBHUX Y Til YU
IHIIIH cUTYyallii, Ha Ky CIPSMOBaHHUHN Mi3HABAJIBLHHUN
ak™ [5, c. 13]. Cy0’exTHBHA MOJIATBHICTD «BUCIIOB-
JIIO€ OIIHKY 3 OOKY MOBIS CTYIIEHS IMi3HAHOCTI IIHX
3B’sI3KiB, TOOTO BOHa BKa3y€ Ha CTYIiHb JOCTOBIip-
HOCTI JTyMKH, IO BiJOMBAE IO CUTYaIio» [5, c. 14].
Y Teopii i MpaKTHIlI IEPEKIATy 3aBIaHHS 3BOIUTHCS
TOJIOBHUM YHHOM JIO Tiepeadi Cy0’ eKTUBHOT MOZIalTb-
HOCTI, TOOTO BIATBOPEHHS TOYKH 30PY MOBITI Ha Bij-
HOIIIEHHS BUCJIOBJICHHS 10 JIHCHOCTI.

Yacrto mpuYMHAMU TOMHIIKOBOTO 1 HETOYHOTO
PO3KPHUTTS MOIATBHOCTI B TepeKiajax € Oararo-
(YHKIIIOHAIBHICTh MOJAJIBHUX JIECIIB 1 MOJQIBHUX
CIJIiB, @ TAKOX BIJICYTHICTH YiTKOI AuepeHIiaii cro-
co0y 1, 3BUYAWHO X, PO301KHICT 3aC001B BUPAKCHHS
MOJAIBHOCTI B Pi3HUX MOBax. MoJalbHICTh y Tiepe-
KJIa/1i MOYKe ITepeaBaThuCs TUMU K 3ac00aMu, SKUMH
BOHA BHpa)keHa B OPHUTiHANI, a00 iHIIMMHU 3aco0amu,
a00 X 30BCIM HE 3HaXOMUTH (HOPMAJILHOTO BUPA3Y.
OpHak i B OCTAaHHBOMY BUIAAKY HE MO)KHA BBaXKaTH,
[0 BOHA HIYMM He BHpaxeHa. lle o3Hauae, mo Big-
HOIIIEHHS BUCIIOBIIOBAHHS IO NIHCHOCTI BHUILTUBAE
i3 caMoro 3MICTy BHCIIOBIIOBaHHS Oe3 CHelialb-
HOTO MOJQJILHOTO «IOKAXKYMKa». [HaKIe KaxXyuw,
MOJAJIbHICTh  IMIUTIIUTHO BUPaXEHa Yy MOBIAO-
MieHHI. O4eBHUIHO, HAMEHIIIE TPYIHOIIIB SBIISIOTH
BUTIAJKU, KOJIH MOAANBHICTh MEPEHacThCs B Tepe-
KJIaJl OJHAKOBHUMH 3acO00aMU: MOJAIIBHUMU II€CIIO-
BaMU, MOJIaJIbHUMH CJIOBAMH TOIIIO.
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[ToHSATTS (MYJIBTH)MOIAIBHOCTI Y By3bKOMY PO3Y-
MiHHI TOPKa€ThCA NMEBHUX BIIMIHHOCTEH MIX eKcTe-
POLIENITHBHUMHU BiT4yTTSMH, HAacaMIIEpel 30POBUM
1 CIYXOBUM KaHallaMH, III0 MarOTh HHU3KY iHIUBIAY-
QIBHUX BIJMIHHOCTEH, IO OKPEMO JIOCHIKYIOThCS
y MeXax MyJIBTHMOJIICTHKU. BiamorigHo, cydac-
HUN MyJIBTHUMOJAJIbHUI HAlpsM OXOIUIKOE 3BYKOBY
MOBY, III0 BHPAKAETHCSA Y CETMEHTHiH (BepOambHiit)
YacTWHI Ta HU3I[ HECErMEHTHHX (TIPOCOAMYHIX)
MapaMeTpiB TiJl 4ac aHali3y TMOJIKOJOBUX TEKCTiB.
Huckypc, nogaHuii y muchbMoBii gopmi, Takox mae
Bi3yalbHUH CKJIAJHUK i, OKpIM BepOaIbHOTO KOMIIO-
HEHTA, XapaKTePU3y€EThCS 110K HU3KOI0 IpadidHuX
rapaMmeTpiB, a came MpUQPTOM, KOITBOPOM, GopMaToM
tomio [3, c. 146].

[IBetinapcekmii  minreict Jlopenna Monnana
CTBEPILKYE, IO «BCi iH(popMaliiiHi KaHaAH, 110 OEpyTh
y4acTh y Mepejadi MmoBiJJOMJICHHS, B3a€MOIIOB’ 3aHi
MDXK c00010, a iH(pOpMaIIist PO3MOAINAETHCA 3-TIOMIXK
HHUX HENiHIHHUM crocoOoM. BimmoBimHo, mOpedHO
TOBOPUTH HE TUIBKH PO MYJIBETUMO/ANBHI, a i Kpoc-
MOJIANTBbHI JociipkeHHs [19]. V TakoMy pasi nomiis-
HOIO BHUIaeThes aymka A. KiOpuka, mo TepmiH
«MYJIBTUMOJIAIBHICTE) IPYHTYEThCS Ha TPAKTyBaHHI
MONAILHOCTI, IO 3aCTOCOBYETHCS B IICHXOJIOTII,
Hetipodizionorii Ta iHpopMaTHIli, TKi BUBYAIOTS 11 K
30BHIIIHIA CTHUMYJ, COpUAMAaHHUA OpraHaMH MOYyT-
TiB JIFOMUHHM, Cepel] SKUX HaiuacTille KOMYHIKaTUB-
HUI aKT BiIOyBa€ThCsS LUIIXOM aKTHUBAIl 30pOBHX
Ta CIYXOBHX perenTtopis [3, c. 146].

MyIETHMONANTEHICTE OXOIUTIOE YBECh KOMYHIKa-
TUBHUH TOTEHIIia] MyJIbTHCEMIOTHYHHUX CHCTEM, IO
SIKUX Halle)KaTh MHACHMOBI TEKCTH Ta 300pakKeHHS,
a TaKkoX Pi3HI THUNM TEXHONOTIH, SIKi BKJIIOYAIOTh
Bi3yaJbHUH, BepOalbHUI Ta 3BYKOBHUH CIIOCOOH.
VY GiHapHOMY 3B’SI3Ky 300pakeHHs/TEKCT a00 TEKCT/
BiJieO pi3HI CEMIOTHYHI PEKUMH B3a€EMOIIOB’sI3aHi
TaKUM YHHOM, IO KOXKEH ITiJICHITIOE a00 JOTIOBHIOE
3HaueHHA iHmoro. Kpecc 1 Ban JleyBeH Bu3HauaroTh
MYJIBTUMOJIAJIbHI TEKCTH SIK «CTBOPCHHS 3HAUCHHS
B MHOXKWHHHX apTUKYIsnisax» [13, c. 4]. s komyHi-

KaTUBHA CHHEPTiS BHTITHO 3aCTOCOBYETHCS Y TIEpe-
KIIQJICHUX TEKCTaX, BPaXOBYIOUM IXHIO CXHJIBHICTP
JI0 BTPATH IMEPEKIany, a/pKe y MEBHUX KOHTEKCTax
MUCHMOBI TIEPEKIIAAN 3 IXHIMH 0COOIMBUMHU XapaKTe-
PUCTUKAMH, TAKUMH SIK IIPUQT 1 rapHITYpa, MOXYTh
OyTH HIOMOBHEHI 300paKCHHSIMH Ta CIEMH(}IKOI0
KOMITO3UIIi1, KOIbOpY, oOpamiieHHs Ta Bigcrani. L1006
MUTTEBO 30CEPEIUTHCS Ha 300pakKeHHSX, Bi3yasbHi
pecypcu MOXYTb OyTH BHUKOPHCTaHI B «rpaMaTHIi
Bi3yaJIbHOTO nu3aiiny» [13, c. 78-79].

binbme Toro, BiIMIHHOI PHCOIO PI3HUX CEMio-
THYHUX CHCTEM € 3HAKOBA HEOTHOPITHICTh, aIKe BCi
3HaKH, MO0 (YHKIIOHYIOTH Y MPOCTOPI CEMIiOTHKIB,
MMOIUISIFOTLCSA Ha [Ba BEJIMKI KJIACH: JIHIBICTHYHUHA
Ta HEJIIHTBICTHYHUH, JIe KOKEH HaJali MIiCTUTh TPU
MIIKIACH, a caMe IKOHH, IHJEKCH Ta CHMBOJIH. Taka
KJacuQikaIlisi HaIeKXUTh aMEepUKaHCBKOMY CeMio-
tuky Yapnedy Ilipcy, mo crnmpaeThcss Ha JOTIYHY
KOHIIEMIIIO, JIe OCHOBHHM KPHUTEPIEM BiIMIHHOCTI
MiX 3HaKaMU € iXHE CTaBIEHHS 70 00’ ekTa. [koHM —
LI€ 3HaKH, OB’ s13aH1 3 00’ €KTOM IIEBHOIO 3arajbHOIO
AKICTIO, IO AYONIOETHCS YU MOACTIOEThCS. [HaekcH —
1le 3HaKH, MOB’sI3aHi 3 00’ekToM JuIIe (PaKTHIHOIO
BiJIIIOBiTHICTIO, HE MAIOYH IIPH IBOMY KOJHUX CITLITh-
HUX pHUC. 3peIITO, CHMBOIIM — IIe 3HAKH, TIOB’sA3aHi
3 00’€KTOM YMOBHO 32 [IEBHOIO JIOMOBJIEHICTIO, TPOTE
HE MAarO4M KOJHHUX MPSIMHX 3B’S3KIB MIX (OPMOIO
Ta 3micToM [6, c. 57].

BucnoBku. OTxe, y CydacHHX TEOpisX Iepe-
KIIaJy aK[eHT POOUThCA Ha PO3MIISII KOMIUIEKCY
(akTopiB, IO BIUIMBAIOTh HAa CTBOPEHHS TEKCTY
nepeknaay. [ligkpecnroeTbes HEOOXiTHICTh BPaXxoBYy-
BaTH HE TUILKY CYTO JIIHTBICTUYHI, a i eKCTPATiHTBiC-
TH4YHI YUHHAUKA. Kareropis MogaipHOCTI K 0CcOoOH-
BHIA CTIOCiO opraHizallii MOBJICHHS TIOCiTa€ BaKIINBE
Micre B Teopii nepeknaay. BomHoyac BoHa € OfHI€0O
3 HAWCKIAMHINIMX JUISHOK IS €KBIBaJIEHTHOTO
MEPeKIIaay, B TOMY YHCHI i B KPEOJIi30BaHUX TCKCTaX.
[IpoGnema MOCSATHEHHS E€KBIBaJICHTHOCTI BUHHUKAE
B pe3yabTaTi SK BiIMIHHOCTEH KYyJIBTYPHO-MOBHOTO
KOIy, TaK 1 KOAY ABOX PI3HUX CEMIOTHYHHUX CHCTEM.
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(HA MATEPIAJII TBOPIB I. 'TECCE «I'PA B BICEP» TA «CTEIIOBUU BOBK»)
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TRANSLATION (BASED ON THE WORKS OF H. HESSE
"THE GLASS BEAD GAME" AND "STEPPENWOLF")
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cmapwiuil 8uK1aday Kageopu poMano-2epMancbKoi Qinonoeii ma nepeknady 3 HimeybKoi Mosu
Yopromopcvkozo Hayionanbnozo yHieepcumemy imeni Ilempa Mozunu

Y poboTi npoBegeHo aHani3 NeKCUYHUX, rpaMaTUYHNX Ta CTUMICTUYHMX 0COONMBOCTEW 30epexeHHs BNMUBY iHTeEp-
TeKCTyanbHOro onoBigadva Ha peumnieHTa nig Yac nepeknagy B pomaHax I lecce «Ipa B bicep» Ta «Ctenosuii BoBky;
KOHKPETWU30BaHO TeMaTU4HWiA Ta TePMIHOMOrMYHUIA anapart; YyCTaHOBNEHO CTaH OXOMNfeHHs npobnemaTtvki AOChiAXEHHS
BMNMMBY IHTEPTEKCTY B Nepeknagi BITYN3HAHUMM Ta 3apyBOikHUMM JOCniAHUKaMMU.

Mepenycim 3’'acoBaHo 0cobnuBiCTb Nepeknaay BHYTPILUHbO-ONOBIAHOI CTPYKTYPU pOMaHy K enemMeHTa onoBigHoro
CTUIIO B MaTepianax, NoB’a3aHux i3 BUB4EHHAM «CiaaxapTxmy» B NIHIBICTUYHUX CBITOMAOHMX KapTUHaX, Ta PO3rMsHYTO
NpuKnagu aBTOPCbKMX OMOBIAHMX KOHLUENUIN Yy nepeknajax AOChiaXyBaHUX TeKCTiB. BucBiTneHo kaTeropii HapaTtus-
HMX KOHCTPYKLIii, 3aCTOCOBaHMX B OMNOBIfi aBTopa Ta nepeknagax, BU3HA4YEHO piBeHb BNMMBY iHTEPTEKCTyanbHOro pos-
noBigaya, a TakoX CTYNeHi BUKOPUCTaHHSA IHTEPTEKCTOBOMO i KOMMO3MLINHOIO CKNaaHUKIB pOMaHiB Ta iX BiATBOPEHHS
B Nepeknagax.
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